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คําช้ีแจงเบ้ืองต้น 
 

ในช่วงสองทศวรรษท่ีผ่านมา นกัวิชาการไทยท่ีรู้ภาษาจีนมีจาํนวนทบทวีเพิ่มมากขึ้นจากอดีตก่อนหนา้

นั้นเป็นหลายเท่าตวั จึงมีผูซ่ึ้งสามารถเขา้ถึงเอกสารภาษาจีนและนาํขอ้มูลมาใชอ้า้งอิงในการเขียนผลงานวิชาการ

ภาษาไทยปรากฏให้เห็นมากขึ้นตามลาํดบั ในขณะเดียวกนั วิธีการอา้งอิงเอกสารจีนทั้งในการลงเชิงอรรถและ

การรวบรวมเรียบเรียงบรรณานุกรมทั้งหลาย ก็ดาํเนินไปตามความจาํเป็นเร่งด่วนท่ีเกิดขึ้นเฉพาะหนา้ โดยตั้งอยู่

บนพื้นฐานของความรู้ความคิดเห็นส่วนบุคคลเป็นใหญ่ ไม่มีโอกาสไดพ้ิจารณานดัแนะรูปแบบการเขียนให้เป็น

มาตรฐานใดมาตรฐานหน่ึงเพื่อความเขา้ใจท่ีตรงกนัในแวดวงวิชาการ จึงเกิดมีรูปแบบการเขียนท่ีหลากหลายไม่

เป็นอนัหน่ึงอนัเดียวกนั ส่งผลใหเ้กิดปัญหาตามมาหลายประการ ทั้งในดา้นของผูเ้ขียนเองท่ีไม่แน่ใจวา่ควรจะใช้

วิธีการเขียนอย่างไร ทั้งในด้านของผูต้รวจสอบคุณภาพวิชาการหรือบรรณาธิการผูดู้แลตน้ฉบบัท่ีเกิดความ

สับสนว่าจะถือเอาเกณฑอ์ะไรเป็นมาตรฐานไดห้รือไม่อย่างไร ตลอดจนทั้งในดา้นของผูติ้ดตามอ่านท่ีเกิดความ

ไม่สะดวกในการสืบค้นสอบทานข้อมูลต่อไป   ด้วยเหตุน้ี ศูนย์จีนศึกษา สถาบันเอเชียตะวนัออกศึกษา 

มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ จึงเลง็เห็นถึงความจาํเป็นท่ีจะกาํหนดหลกัเกณฑส์าํหรับใชใ้นการเขียนอา้งอิงเอกสาร

ภาษาจีนขึ้นมาชุดหน่ึง เพื่อใชเ้ป็นเคร่ืองหมายนดัแนะส่ือสารใหเ้กิดความสะดวกยิง่ขึ้นต่อการสร้างสรรคผ์ลงาน

ต่างๆ ในวงวิชาการไทย 

ขนบการอา้งอิงเอกสารวิชาการของชาวจีนแต่โบราณมา มกัจะเป็นการยกเอาเน้ือหาตวับทมาใช้เป็น

ส่วนประกอบอยู่ในขอ้เขียนโดยตรง อาจจะมีการเอ่ยอา้งถึงช่ือของเอกสารเจา้ของตวับทนั้นประกอบบา้งก็แต่

เพียงคร่าวๆ เช่นมีแต่ช่ือเอกสาร หรืออาจมีช่ือบทกาํกับอยู่ด้วย เป็นลกัษณะเอ่ยอา้งถึงเพื่อแสดงความรู้ของ

ผูเ้ขียนมากกว่าประสงคใ์ห้มีการตรวจสอบความถูกตอ้งหรือเพื่ออาํนวยความสะดวกแก่ผูอ่้านในการติดตาม

สืบคน้  อาจกล่าวไดว้่า การเขียนอา้งอิงเอกสารในงานเขียนภาษาจีนจะให้ความสาํคญัมากกจ็าํเพาะต่อเม่ือกาํลงั

ทาํงานลกัษณะอรรถกถาท่ีอธิบายความหมายของตาํรับโบราณซ่ึงจาํเป็นตอ้งสืบคน้หลกัฐานจากท่ีต่างๆ มา

อา้งอิงเพื่อทาํความเขา้ใจหรือตีความ จึงค่อยมีการให้ขอ้มูลเอกสารอย่างละเอียดสําหรับประกอบการวินิจฉัย 

และใชวิ้ธีการอภิปรายในการพาดพิงถึงเอกสารท่ีเก่ียวขอ้ง ส่วนในกรณีท่ีเขียนเรียบเรียงเป็นผลงานส่วนตวั เช่น

เป็นตาํราหรือบทความโดยทัว่ไป ก็มกัจะไม่ค่อยใหค้วามสาํคญัต่อการอา้งอิงเอกสารนกัเม่ือเปรียบเทียบกบังาน

วิชาการภาษาตะวนัตก  แมใ้นภายหลงัเม่ืองานวิชาการจีนได้รับอิทธิพลทางรูปแบบการเขียนจากนักวิชาการ

ตะวนัตก และให้ความสําคญัต่อการเขียนอา้งอิงและบรรณานุกรมมากขึ้น แต่รูปแบบการเขียนก็ยงัเป็นไปโดย

เสรีตามอตัวิสัยของผูเ้ขียนไม่อาจสังเกตเห็นเป็นระบบท่ีแน่นอนไดช้ดัเจนนกั คร้ันต่อมา เม่ือสถาบนัอุดมศึกษา

ของจีนหลายแห่ง ได้วางระเบียบการเขียนบรรณานุกรมและลงเชิงอรรถไวเ้พื่อความสะดวกในการเขียน

วิทยานิพนธ์ของนกัศึกษา ก็ยงัคงเป็นไปในลกัษณะต่างคนต่างทาํ เกิดเป็นรูปแบบวิธีการเขียนต่างๆ กนันบัสิบ
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รูปแบบ อีกทั้งยงัมิไดถื้อเคร่งครัดในทางปฏิบติัมากนกั จึงยงัคงไม่สามารถยดึถือรูปแบบใดรูปแบบหน่ึงมาใชใ้ห้

เป็นเอกภาพร่วมกนัได ้   

หลกัเกณฑ์การเขียนอา้งอิงเอกสารภาษาจีนสําหรับประกอบการสร้างสรรค์งานวิชาการภาษาไทยท่ี

กาํหนดขึ้นในคร้ังน้ี เป็นไปตามมติของคณะกรรมการท่ีศูนยจี์นศึกษาแห่งมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์จดัตั้งขึ้นเป็น

การเฉพาะกิจ โดยมีวตัถุประสงคเ์พียงเพื่ออาํนวยความสะดวกในการนดัแนะกิจกรรมวิชาการท่ีเก่ียวขอ้งกบัศูนย์

จีนศึกษาฯ เท่านั้น มิไดมุ้่งหมายจะให้ยึดถือเป็นมาตรฐานกลางของวงวิชาการไทยทั้งในระดบัสถาบนั ระดบั

ภูมิภาค หรือระดบัชาติแต่อย่างไร จึงควรนบัเป็นเพียงหลกัเกณฑห์น่ึงท่ียอ่มมีความแตกต่างจากหลกัเกณฑอ่ื์นๆ 

ทาํนองเดียวกบัวิธีการเขียนอา้งอิงเอกสารของสากลซ่ึงมีอยู่หลากหลายแบบ รูปแบบการเขียนอา้งอิงเอกสาร

ภาษาจีนตามมติของกรรมการชุดน้ีจึงเป็นเพียงความคิดเห็นเฉพาะในนามของศูนยจี์นศึกษาฯ ซ่ึงย่อมเคารพใน

วิจารณญาณของผูท่ี้จะเลือกนาํไปใชป้ระโยชน์หรือไม่ในสถานการณ์อ่ืนท่ีนอกเหนือจากกิจกรรมของศูนยจี์น

ศึกษาฯ  

การกาํหนดรูปแบบการเขียนอา้งอิงเอกสารภาษาจีนในคร้ังน้ี ยดึถือหลกัการท่ีประสงคใ์ห้เป็นรูปแบบท่ี

เกิดความสะดวกต่อผูใ้ชม้ากท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปได ้และพยายามให้กลมกลืนกบัวิธีการอา้งอิงสากลระบบ APA 

6-7 อนัเป็นวิธีท่ีนิยมใช้กนัมากท่ีสุดอยู่ในปัจจุบนั อย่างไรก็ตาม คณะกรรมการได้เล็งเห็นปัญหาพื้นฐานอนั

เน่ืองมาจากลกัษณะพิเศษจาํเพาะของเอกสารภาษาจีน จึงไดร่้วมกนัพิจารณาหลกัการบางประการไวเ้ป็นเกณฑ์

เบ้ืองตน้ดงัต่อไปน้ี 

1.เน่ืองจากภาษาจีนใชรู้ปอกัษรท่ีไม่สามารถส่ือสารกบัผูอ่้านภาษาไทยท่ีไม่รู้ภาษาจีนได ้จึงเกิดปัญหา

ว่าสมควรท่ีจะแปลงรูปอกัษรจีนให้กลายเป็นรูปอกัษรท่ีสามารถส่ือสารกนัไดห้รือไม่ ซ่ึงอาจทาํไดโ้ดยวิธีการ

ถ่ายถอดเสียง (Transliteration) หรือโดยวิธีการแปล (Translation) ทั้ งน้ี เพื่ออาํนวยความสะดวกแก่ผูไ้ม่รู้

ภาษาจีนหรือเพื่อผลทางดา้นอ่ืนท่ีไม่เก่ียวขอ้งกบัสาระทางวิชาการโดยตรง 

ปัญหาขอ้น้ี คณะกรรมการมีความเห็นหลงัผ่านการอภิปรายว่า การแปลงรูปอกัษรจีนเป็นรูปอกัษรอ่ืน

เช่น เป็นอักษรโรมัน หรืออักษรไทยนั้น ไม่ได้เพิ่มคุณประโยชน์ในการส่ือสารทางวิชาการใดๆ ต่อผูไ้ม่รู้

ภาษาจีนเลย ในทางตรงกนัขา้ม กลบัสร้างปัญหาต่อผูท่ี้รู้ภาษาจีน คือเกิดความไม่สะดวกหรือเกิดความสับสนใน

การสอบทานเอกสารภาษาจีนนั้นๆ  เน่ืองจากการถ่ายถอดเสียงจะส่งผลให้เขา้ถึงอกัษรเดิมไดล้าํบากกว่า และ

การแปลก็ส่งผลให้เกิดช่ือท่ีไม่ตรงกนักบัช่ือเอกสารเดิมจนกลายผลเป็นความแตกต่างอย่างหลากหลายยากต่อ

การสืบคน้ต่อได ้ส่วนการแปลงรูปพร้อมๆ กบัการคงรูปอกัษรจีนเดิมไวก้็ทาํให้รายการอา้งอิงเกิดความรุงรังขึ้น

และเป็นภาระของผูใ้ชโ้ดยไม่จาํเป็น 

คณะกรรมการจึงมีขอ้สรุปเป็นมติว่า ในการเขียนอา้งอิงเอกสารภาษาจีน ให้คงรูปอกัษรจีนตามขอ้มูล

เดิมไวทุ้กประการ ยกเวน้ในส่วนของ “ช่ือผูแ้ต่ง” ให้เพิ่มขอ้มูลอกัษรโรมนัท่ีถ่ายถอดเสียงของช่ือผูแ้ต่ง วางเติม
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ไวห้นา้อกัษรจีนอีกชั้นหน่ึง เพื่อประโยชน์ต่อการจดัวางลาํดบัของเอกสารในการเขียนบรรณานุกรม ทั้งน้ี การ

ถ่ายถอดเสียงให้เป็นไปตามหลักเกณฑ์ของระบบ Pinyin Romanization ทั้งหมด ไม่ยกเว้นแม้แต่ในกรณีท่ี

เอกสารเดิมอาจจะมีการถ่ายถอดเสียงช่ือผูแ้ต่งเป็นอกัษรโรมนัระบบอ่ืนๆ 

2.เน่ืองจากเอกสารภาษาจีนส่วนใหญ่โดยเฉพาะเอกสารท่ีไดรั้บการอา้งอิงมาก มกัมีการจดัพิมพห์ลาย

คร้ัง ในเวลาหรือสมยัท่ีต่างกนั โดยสํานกัพิมพต่์างๆ ในต่างมณฑล ต่างเมือง หรือแมแ้ต่ต่างประเทศกนั อีกทั้งผู ้

จดัพิมพก์็มกัจะให้ขอ้มูลบรรณานุกรมว่าเป็นการพิมพค์ร้ังท่ี 1 ของสํานักพิมพน์ั้นๆ ยากท่ีผูใ้ชจ้ะกาํหนดรู้ได้

เสมอว่า ฉบบัพิมพค์ร้ังแรกสุดของเอกสารนั้น พิมพข์ึ้นท่ีแห่งไหน ณ เวลาใด ผูเ้ขา้ถึงและใช้เอกสารภาษาจีน

เร่ืองเดียวกนัจึงมีโอกาสสูงท่ีจะพบว่าไม่ไดใ้ชเ้อกสารฉบบัพิมพจ์ากแหล่งเดียวกนั เกิดเป็นปัญหาขอ้กงัวลของ

ผูเ้ขียนว่าจาํเป็นจะตอ้งเลือกอา้งอิงฉบบัพิมพท่ี์เก่าแก่ท่ีสุดหรือฉบบัท่ีพิมพโ์ดยสํานกัพิมพท่ี์มีมาตรฐานใดบา้ง

หรือไม่อย่างไร และหากผูเ้ขียนกบัผูอ่้านเขา้ถึงเอกสารท่ีต่างฉบบัพิมพก์นั จะตอ้งกงัวลถึงความต่างกนัของเลข

หนา้ท่ีอา้งอิงหรือไมอ่ยา่งไร 

ปัญหาขอ้น้ี คณะกรรมการมีขอ้สรุปหลงัจากการอภิปรายวา่ ผูเ้ขียนอา้งอิงเอกสารภาษาจีนไม่จาํเป็นตอ้ง

รับผิดชอบต่อการรับรู้ของผูอ่้านท่ีมีต่อฉบับพิมพ์ต่างกรรมต่างวาระของเอกสารนั้นๆ และสามารถอ้างอิง

เอกสารฉบบัท่ีตนเขา้ถึงไดต้ามความสะดวก โดยระบุขอ้มูลบรรณานุกรมตลอดจนเลขหน้าของเอกสารนั้นๆ 

ตามท่ีเป็นจริง ใหเ้พียงพอต่อการตรวจสอบและสืบคน้ต่อไปได ้การสอบทานความถูกตอ้งของเลขหนา้ท่ีอาจจะ

ไม่ตรงกนั ขอใหเ้ป็นหนา้ท่ีของผูอ่้านท่ีประสงคจ์ะตรวจสอบเอง 

3.เน่ืองจากเอกสารภาษาจีนทัว่ไปท่ีจดัพิมพใ์นสาธารณรัฐประชาชนจีน จะพิมพด์ว้ยระบบอกัษรจีน

ปฏิรูปใหม่ （简体字） เป็นหลกั ในขณะท่ีมีเอกสารอีกจาํนวนมากซ่ึงจดัพิมพน์อกแผ่นดินใหญ่ มกัจะพิมพ์

ดว้ยระบบอกัษรมาตรฐานเดิม （繁体字） จึงเกิดเป็นปัญหาในการเขียนอา้งอิงว่าจะตอ้งเลือกใช้รูปอกัษรตาม

ตน้ฉบบัของเอกสารนั้นๆ หรือไม่อยา่งไร    

คณะกรรมการได้ร่วมกันอภิปรายปัญหาข้อน้ี และมีความเห็นเป็นมติว่า ผูเ้ขียนย่อมมีเสรีภาพท่ีจะ

เลือกใชร้ะบบอกัษรแบบใดก็ไดโ้ดยไม่จาํเป็นจะตอ้งเป็นไปตามเอกสารท่ีตนอา้งอิง แต่จะตอ้งใชใ้หเ้ป็นเอกภาพ

ในช้ินงานหน่ึงๆ กล่าวคือ หากเลือกจะใชอ้กัษรปฏิรูปในงานเขียนของตนแลว้ เม่ืออา้งอิงถึงเอกสารท่ีพิมพด์ว้ย

อกัษรมาตรฐานเดิม ก็จะตอ้งเขียนแปลงเป็นรูปอกัษรระบบปฏิรูปให้เป็นเอกภาพตลอดช้ินงานเดียวกัน ใน

ทาํนองเดียวกนั หากผูเ้ขียนเลือกจะใชอ้กัษรมาตรฐานเดิม ก็จะตอ้งแปลงช่ือเอกสารทั้งหมดให้เป็นระบบอกัษร

เดียวกนัเช่นกนั 

4.เน่ืองจากเอกสารภาษาจีนจาํนวนมาก เป็นเอกสารโบราณท่ีมีระบบการเขา้เล่มและแบ่งภาคแบ่งตอน

แตกต่างกบัระบบขอ้มูลบรรณานุกรมปัจจุบนัอยา่งส้ินเชิง และนกัวิชาการจีนแต่โบราณมาก็มกัจะคุน้เคยให้

ความสาํคญัต่อช่ือเอกสารมากกวา่ช่ือผูแ้ต่งหรือผูร้วบรวมเรียบเรียง อีกทั้งเอกสารโบราณจาํนวนมากก็ขาด
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หลกัฐานหรือความแน่นอนของการระบุช่ือผูป้ระพนัธ์ แมเ้ม่ือมีการนาํเอกสารโบราณทั้งหลายมาจดัพิมพเ์ขา้เล่ม

ใหม่ตามเทคโนโลยกีารพิมพส์มยัใหม่ ก็ดาํเนินไปตามแนวคิดและวิธีการท่ีไม่เหมือนกนั ส่งผลใหข้อ้มูลเดียวกนั

ในเอกสารโบราณจาํนวนมากไปปรากฏอยูต่ามแหล่งท่ีต่างๆ กนัในรูปแบบการชาํระเรียบเรียงท่ีไม่เหมือนกนั 

ยากท่ีจะยดึถือไดว้า่ จะตอ้งใชข้อ้มูลจากแหล่งพิมพห์รือสถาบนัใดเป็นขอ้มูลมาตรฐานกลาง เกิดเป็นปัญหาท่ี

ซบัซอ้นอยา่งยิง่ต่อการเขียนอา้งอิง 

ปัญหาขอ้น้ี คณะกรรมการไดร่้วมกนัอภิปรายอยา่งกวา้งขวาง แต่ยงัไม่สามารถกาํหนดวิธีเขียนอา้งอิง

เอกสารโบราณทั้งหลายใหเ้ป็นเอกภาพเพื่อใชใ้หค้รอบคลุมเหมาะสมกบัความซบัซอ้นของแหล่งขอ้มูลได ้ ใน

ชั้นน้ี จึงอนุโลมเป็นการชัว่คราวโดยผูใ้ชอ้าจเลือกเขียนใหเ้ป็นกรณีอิงตามตน้ฉบบัท่ีมีผูท้าํอรรถกถาหรือ

เชิงอรรถประกอบตวับท หรือ ฉบบัท่ีแปลตวับทเป็นภาษาจีนปัจจุบนั โดยเขียนรายการตามแบบการเขียนรายการ

หนงัสือทัว่ไปดว้ยการระบุใหผู้ท้าํอรรถกถาหรือผูแ้ปลเป็นช่ือผูแ้ต่งแทน  หรืออาจจะเลือกเขียนใหเ้ป็นกรณีไม่

ปรากฏช่ือผูแ้ต่งก็ได ้ โดยเขียนเพียงช่ือหนงัสือ แต่จะตอ้งระบุช่ือบทหรือช่ือตอนประกอบช่ือหนงัสือดว้ย ทั้งน้ี 

จะตอ้งเลือกเขียนเป็นกรณีใดกรณีหน่ึงให้เห็นเป็นเอกภาพในงานเขียนช้ินหน่ึง ๆ ทั้งน้ี คณะกรรมการยงัมี

ความเห็นเสริมวา่ การจดัการกบัปัญหาขอ้น้ี อาจจะตอ้งคอยความกา้วหนา้ทางวิชาการดา้นจีนศึกษาในระดบั

สากลมาเป็นองคป์ระกอบการพิจารณาดว้ย 

หลงัจากท่ีคณะกรรมการไดร่้วมกนัพิจารณาปัญหาพื้นฐานดงักล่าวขา้งตน้แลว้ จึงไดร่้วมกนักาํหนด

หลกัเกณฑก์ารเขียนอา้งอิงเอกสารภาษาจีนเพื่อประกอบในงานวิชาการภาษาไทย ดงัรายละเอียดท่ีจะปรากฎ

ต่อไป ทั้งน้ี คณะกรรมการตระหนกัดีวา่ หลกัเกณฑท่ี์กาํหนดขึ้นในคร้ังน้ี ยงัไม่ไดต้อบปัญหาอีกหลายประการ

ของผูต้อ้งการอา้งอิงการเขา้ถึงเอกสารภาษาจีนไดอ้ยา่งชดัเจนพอ จึงพร้อมและมีความปรารถนาท่ีจะไดรั้บฟัง

เสียงสะทอ้นของผูใ้ชต้ลอดจนขอ้ช้ีแนะต่างๆ เพื่อปรับปรุงหลกัเกณฑใ์หเ้กิดความสะดวกต่อผูใ้ชม้ากขึ้นในภาย

ภาคหนา้  
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หลกัเกณฑ์การเขียนบรรณานุกรมเอกสารภาษาจีน 

 

รายการบรรณานุกรมเอกสารภาษาจีนควรแยกเป็นต่างหากจากรายการเอกสารภาษาอ่ืนๆ และจดั

เรียงลาํดบัตามช่ือผูแ้ต่งท่ีสะกดดว้ยอกัษรโรมนั   

รายการบรรณานุกรมทั้งหมดให้คงรูปอกัษรจีนตามขอ้มูลเดิมไวทุ้กประการ ยกเวน้ในส่วนของ “ช่ือผู ้

แต่ง” ให้เพิ่มขอ้มูลอกัษรโรมนัท่ีถ่ายถอดเสียงของช่ือผูแ้ต่ง วางเติมไวห้นา้อกัษรจีนอีกชั้นหน่ึง เพื่อประโยชน์

ต่อการจดัวางลาํดบัของเอกสาร ทั้งน้ี การถ่ายถอดเสียงใหเ้ป็นไปตามหลกัเกณฑข์องระบบ Pinyin Romanization 

ทั้งหมด ไม่ยกเว้นแมแ้ต่ในกรณีท่ีเอกสารเดิมอาจจะมีการถ่ายถอดเสียงช่ือผูแ้ต่งเป็นอกัษรโรมนัระบบอ่ืนๆ

รูปอักษรจีนท่ีใช้ในรายการบรรณานุกรมอาจจะใช้อักษรจีนระบบปฏิรูปใหม่ （简体字） หรือระบบอักษร

มาตรฐานเดิม （繁体字） ก็ไดโ้ดยไม่จาํเป็นจะตอ้งเป็นไปตามเอกสารท่ีอา้งอิง แต่จะตอ้งใชใ้ห้เป็นเอกภาพใน

ช้ินงานหน่ึง ๆ กล่าวคือ หากเลือกจะใช้อกัษรปฏิรูปในงานเขียนของตนแลว้ เม่ืออา้งอิงถึงเอกสารท่ีพิมพด์ว้ย

อกัษรมาตรฐานเดิม ก็จะตอ้งเขียนแปลงเป็นรูปอกัษรระบบปฏิรูปให้เป็นเอกภาพตลอดช้ินงานเดียวกัน ใน

ทาํนองเดียวกนั หากผูเ้ขียนเลือกจะใชอ้กัษรมาตรฐานเดิม ก็จะตอ้งแปลงช่ือเอกสารทั้งหมดให้เป็นระบบอกัษร

เดียวกนัเช่นกนั 

 เคร่ืองหมายวรรคตอนท่ีใชใ้นการเขียนบรรณานุกรม ใหใ้ชเ้ป็นเคร่ืองหมายของภาษาองักฤษทั้งหมด ทั้งน้ี

เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัหลกัเกณฑส์ากลของการเขียนอา้งอิงเอกสาร  

 

1.การเขียนช่ือผู้แต่ง 

1.1 ผู้แต่งท่ีเป็นบุคคล 

1.1.1 เขียนช่ือผูแ้ต่งโดยการถ่ายถอดเสียงสะกดอกัษรจีนเป็นอกัษรโรมนัตามระบบ Pinyin  

Romanization (ขึ้นตน้ดว้ยแซ่และตามดว้ยช่ือโดยเคาะเวน้วรรค 1 เคาะ อกัษรตวัแรกระหว่างวรรคให้ใช้อกัษร

พิมพต์วัใหญ่  Capital Letters ช่ือหรือแซ่ท่ีมากกว่า 1 พยางคใ์ห้เขียนพยางคต่์อกนั) แลว้เขียนตามดว้ยตวัอกัษร

จีนโดยเคาะเวน้วรรค 1 เคาะ  เม่ือเขียนช่ือผูแ้ต่งเรียบร้อยแลว้ ให้ใช้เคร่ืองหมาย  “ .”  วางต่อทา้ยโดยเคาะเวน้

วรรค 1 เคาะ   

 

ตัวอย่าง 

Chen Ruoshui  陈弱水  . 

Sima Guang  司马光  . 

Ouyang Zhenren 欧阳祯人  . 

ช่ือผู้แต่งอกัษรโรมัน / ช่ือผู้แต่งอกัษรจีน / . / 
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  1.1.2  กรณีท่ีผูแ้ต่งเป็นชาวต่างชาติและใช้ช่ือจีน ให้เขียนอักษรจีนระบุสัญชาติของผูแ้ต่ง

หนงัสือนั้นไวใ้นวงเลบ็วางไวห้นา้ช่ือภาษาจีนของผูแ้ต่งดว้ย (ในส่วนท่ีเป็นอกัษรโรมนัไม่ตอ้งระบุ) และใหร้ะบุ

ช่ือเดิมไวใ้นวงเลบ็ต่อทา้ย โดยถ่ายถอดเสียงสะกดเป็นอกัษรโรมนั 

 
 

 

ตัวอย่าง 

Wu Qiong （泰） 吴琼 (Kanokporn Numtong) .  

 You Rui （以色列） 尤锐 (Yuri Pine) . 

 

 1.1.3 กรณีท่ีผูแ้ต่งเป็นชาวต่างชาติและไม่ไดใ้ชช่ื้อจีน ใหเ้ขียนอกัษรโรมนัตามการสะกดท่ีเป็น

สากลของเสียงในภาษานั้น ๆ แมว้า่ช่ือท่ีกาํกบัดว้ยอกัษรจีนจะออกเสียงไม่ตรงกนั  

 

 

ตัวอย่าง 

Anderson, Benedict （美） 本尼迪克特·安德林 . 

Bhavabhuti (印度) 薄婆菩提 . 

Choe Yongchul  (韩) 崔溶澈 . 

Gong Jiyeong  (韩) 孔枝泳 . 

Manomaivibool, Prapin （泰）巴萍·马努迈威汶 . 

Murakami Haruki （日） 村上春树 . 

Suzuki  Daisetsu  （日）鈴木大拙 .  

Starostin （俄）斯塔罗斯金 . 

 

 1.1.4 กรณีท่ีผูแ้ต่งเป็นชาวต่างชาติและไม่ไดใ้ชช่ื้อจีน แต่ไม่สามารถสืบคน้ไดว้า่ช่ือผูแ้ต่ง

ดั้งเดิมออกเสียงอยา่งไร จึงอนุโลมใหส้ะกดเสียงตามตวัอกัษรจีน แลว้จึงตามดว้ยอกัษรจีนท่ีใชส้ะกดช่ือนั้น ๆ 

และใหเ้ขียนอกัษรจีนระบุสัญชาติของผูแ้ต่งหนงัสือนั้นไวใ้นวงเลบ็ทา้ยช่ืออกัษรโรมนัของผูแ้ต่งดว้ย  

 

ช่ือจีนของผู้แต่งอกัษรโรมัน /( อกัษรจีนระบุสัญชาติของผู้แต่ง) / ช่ือจีนของผู้แต่งอักษรจีน / (ช่ือเดิม

อกัษรโรมันตามสัญชาติของผู้แต่ง)/ . 

ช่ือผู้แต่งอกัษรโรมัน / ( อกัษรจีนระบุสัญชาติของผู้แต่ง) / ช่ือผู้แต่งอกัษรจีน / . / 
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 1.1.5 กรณีท่ีมีผูแ้ต่งร่วมกนั 2 คน ให้เขียนช่ือผูแ้ต่งทั้งสองตามเกณฑท่ี์กล่าวไวใ้นขอ้ 1.1.1 ถึง 

1.1.4 โดยใชเ้คร่ืองหมาย “  & ” คัน่ระหวา่งช่ือ  (ทา้ยช่ือแรกไมต่อ้งใส่เคร่ืองหมาย“ .” )   

ตัวอย่าง 

Chen Dun 陈惇 &  Sun Jingyao 孙景尧 .  

He Ziran 何自然 &  Chen Xinren 陈新仁 .   

Ding Chongming 丁崇明 & Rong Jing 荣晶 .   

 

 1.1.6 กรณีท่ีมีผูแ้ต่งร่วมกนัมากกว่า 2 คน ให้เขียนช่ือผูแ้ต่งเพียงสองช่ือแรก โดยมีคาํว่า et al. 

ต่อทา้ยช่ือท่ีถอดเสียงสะกดเป็นอกัษรโรมนั และคาํวา่ 等 ต่อทา้ยช่ือท่ีเป็นตวัอกัษรจีน  

ตัวอย่าง 

Wu Zhiying 吴知英 Piao Enying et al. 朴恩影等 . 

Pei Yingshu 裴颖竖 Meng Dan et al. 孟丹等 . 
 

 1.1.7 กรณีท่ีผูแ้ต่งใชน้ามปากกาเป็นช่ือจีน ให้เขียนช่ือนามปากกาตามเกณฑข์อ้ 1.1.1 ในกรณี

ท่ีนามปากกาเป็นขอ้ความ ให้ใชต้ามเกณฑ ์Basic Rules of the Chinese Phonetic Alphabet Orthography 《汉语

拼音正词法基本规则》ในภาคผนวกทา้ยคูมื่อ ทั้งน้ีไม่ตอ้งระบุช่ือสกุลจริงของผูแ้ต่ง 

ตัวอย่าง 

Lanling Xiaoxiaosheng 兰陵笑笑生 . 

Baoweng Laoren  抱瓮老人 . 

Lu Xun 鲁迅 . 

Ba Jin 巴金 . 

Jin Yong 金庸 . 

Xizhou Sheng 西周生 . 

 

1.2  ผู้แต่งท่ีเป็นสถาบัน องค์กร หรือคณะกรรมการ  

เขียนช่ือผูแ้ต่งท่ีเป็นสถาบนั องค์กร หรือคณะกรรมการ โดยการถอดเสียงสะกดเป็นอกัษรโรมนัตาม

เกณฑ์ Basic Rules of the Chinese Phonetic Alphabet Orthography 《汉语拼音正词法基本规则》ตามด้วยช่ือ

ภาษาจีนโดยเคาะเวน้วรรค 1 เคาะ   

 

 ช่ือสถาบัน องค์กร หรือคณะกรรมการ อกัษรโรมัน / ช่ือสถาบัน องค์กร หรือคณะกรรมการ อกัษรจีน / . /   
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ตัวอย่าง 

Zhongguo Shehui Kexueyuan Yuyan Yanjiusuo Cidian Bianjishi  中国社会科学院语言研究所词典 

 编辑室 . 

Gudai Hanyu Cidian Bianxiezu  古代汉语词典编写组 . 

Beijing Daxue Zhongwenxi Xiandaihanyu Jiaoyanshi  北京大学中文系现代汉语教研室 . 

Dangdai Shehui Kexue Dacidian Bianweihui  当代社会科学大词典编委会 . 

 

1.3  กรณีท่ีไม่ปรากฏช่ือผู้แต่ง  

กรณีไม่ปรากฏช่ือผูแ้ต่งและผูรั้บผิดชอบอ่ืน ๆ ให้นาํรายการลาํดบัถดัไปคือ “ช่ือเร่ือง” มาแทนโดยทาํ

เป็นตวัเอียง   

ตัวอย่าง 

Shijing 诗经 . 

Shanhaijing 山海经 . 

Ming Shilu 明实录 . 

 

2.การเขียนรายการเอกสาร 

2.1 หนังสือท่ัวไป 

ช่ือผูแ้ต่ง ใหเ้ขียนตามเกณฑข์อ้ 1 

ช่ือเร่ือง ใหเ้ขียนดว้ยตวัอักษรจีนตัวเอียง   

กรณีท่ีมีช่ือรอง (sub-title)   ใหเ้ขียนต่อจากช่ือเร่ือง  คัน่ไวด้ว้ยเคร่ืองหมายทวิภาค ( : ) ไม่วา่ในตน้ฉบบั

จะใชเ้คร่ืองหมายอะไร หรือไม่มีเคร่ืองหมายใด ๆ ก็ตาม  

การเขียนรายการหนงัสือทัว่ไป  ใหเ้ขียนตามลาํดบั ดงัน้ี 

 

 

หากรายการหนังสือมีความยาวเกินกว่าหน่ึงบรรทัด เม่ือขึ้ นบรรทัดใหม่ให้เว้นย่อหน้าเข้ามา 1 

เซนติเมตร (โดยตั้งค่าจากหน่วยวดัไมบ้รรทดัในโปรแกรม MS. Word) ก่อนจะเร่ิมเขียนต่อ 

ตัวอย่าง 

Li Shiren 李时人 . (1991) . 西游记考论 .杭州：浙江古籍出版社. 

Tan Zhengbi 谭正璧 & Tan Xun 谭寻 . (1984) . 古本稀见小说汇考.杭州：江文艺出版社. 

Sima Guang 司马光 . (2019) . 资治通鉴  . 北京：中华书局. 

ช่ือผู้แต่งอกัษรโรมัน / ช่ือผู้แต่งอกัษรจีน / . / (ปีท่ีพมิพ์) / . / ช่ือเร่ือง  / . /เมืองท่ีพมิพ์ / : / สํานักพมิพ์.  
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Shan Haodong 单浩东 . (2015) . 至死不葬 . 北京：团结出版社 . 

Ding Chongming 丁崇明 & Rong Jing 荣晶 . (2012). 现代汉语语音教程 . 北京：北京大学出版 

社. 

He Ziran 何自然 &  Chen Xinren 陈新仁. (2014). 语言模因理论语应用 . 广州：暨南大学出      

版社. 

Huang Guowen 黄国文 He Wei et al.何伟等. (2008). 系统功能语法入门：加的夫模式. 北京：  

北京大学出版社. 

Yang Ruiying 杨瑞英 Jiang Feng et al.姜峰等. (2021). 专门用语英语新发展研究 . 北京： 清华 

大学出版社. 

 

2.2  หนังสือแปล  

          ใหเ้ขียนตามลาํดบั ดงัน้ี 

 

 

 

 

ตัวอย่าง 

Anderson, Benedict（美）本尼迪克特·安德林. (2012). 比较的幽灵：民族主义·东南亚与 

世界. Gan Huibin 甘会斌(译). 南京：译林出版社. 

Bhavabhuti（印度）薄婆菩提 . (2021). 茉莉和青春. 上海：中西书局. 

Brunet, Pierre （法）皮埃尔·布律内尔 et al. (1991). 何谓比较文学  [Qu'est-ce que la littérature  

compare?] . Huang Huizhen 黄慧珍 & Wang Daonan 王道南,（译）.上海：上海社会科学院 

出版社. 

Hawkes, Terence （英）泰伦斯·霍克斯. (2018). 结构主义与符号学.  Zhai Jing 翟晶(译). 北.    

京：知识产权出版社. 

Jeremy, Munday （英）杰里米·芒迪. (2007). 翻译学导论：理论与实践 [Introducing translation  

studies:theories and applications]. （Li Defeng 李德凤,遍译）.香港：香港中文大学出版社. 

Lawrence, Venuti (美) 劳伦斯·韦努蒂. (2009). 译者的隐形：翻译史论 [The Translator's  

Invisibility A History of Translation]. (Zhang Jinghua 张景华 & Bai Liping 白立平 et al.,主 

译).北京：外语教育与研究出版社. 

Starostin  （俄）斯塔罗斯金. (2010). 古代汉语音系的构拟. Lin Haiyin 林海鹰 & Wang  

Chong 王冲  （译）. 上海：上海教育出版社. 

Yu , Anthony C. 余国藩.(2006). 《红楼梦》、《西游记》与其他：余国藩论学文选. Li    

ช่ือผู้แต่งอกัษรโรมัน / ช่ือผู้แต่งอกัษรจีน. / (ปีท่ีพมิพ์). / ช่ือเร่ืองท่ีแปลเป็นภาษาจีน / [ ช่ือหนังสือ

ต้นฉบับตามภาษาเดิม  - ถ้าม ี] /. /  ช่ือผู้แปลอกัษรโรมัน  / ช่ือผู้แปลอกัษรจีน（译）. / เมืองท่ีพมิพ์ 

/ : / สํานักพมิพ์. 
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Shixue 李奭学  （译）. 上海：生活·读书·新知三联书店. 

ในกรณีท่ีหนังสือแปลนั้น ไม่ไดใ้ห้ขอ้มูลช่ือผูแ้ต่งหรือช่ือหนังสือตน้ฉบบัเดิมไว ้ให้เขียนเร่ิมรายการ

ดว้ยช่ือผูแ้ปล 

 

2.3 หนังสือท่ีมีบรรณาธิการ  

      ให้เขียนช่ือตามเกณฑข์อ้ 1.1  และระบุคาํว่า 主编 ไวท้า้ยช่ือโดยเคาะเวน้วรรค 1 เคาะ ก่อนท่ีจะใส่

เคร่ืองหมาย / . / 

 

 

 

ตัวอย่าง 

Ouyang Zhenren 欧阳祯人  主编 . (2007) . 中国古代文学史教程 . 北京：北京大学出版社. 

 

2.4 หนังสืออ้างองิ พจนานุกรม และสารานุกรม   

        ใหเ้ขียนตามลาํดบั ดงัน้ี 

 

 

 

ตัวอย่าง 

Hu Qiaomu 胡乔木 et al. (1993). 中国大百科全书. 北京： 中国大百科全书出版社. 

Jiaoyu Dacidian Bianzuan Weiyuanhui 教育大辞典编纂委员会. (1990). 教育大辞典：师范教 

育、幼儿 教育、特殊教育（第 2 卷）. 上海：上海教育出版社. 

Lin Xingguang 林杏光, Wang Lingling 王玲玲，et al. (1994). 现代汉语动词大词典.北京： 

北京语言学院出版社. 

Lǚ Shuxiang 吕叔湘 & Ding Shengshu 丁声树. (2016). 现代汉语词典（第七版）. 北京：商务    

印书馆. 

Lǚ Zongli 吕宗力 主编. (1994). 中国历代官制大辞典. 北京：北京出版社. 

Ni Baoyuan 倪宝元. (2003). 汉语成语实用词典. 上海：汉语大词典出版社. 

Shangwu yinshuguan yanjiu zhongxin 商务印书馆辞书研究中心. (2004). 古今汉语词典.  北京：  

商务出版社.  

Shi Youwei  史有为. (2019). 新华外来词词典. 北京：商务印书馆. 

ช่ือบรรณาธิการอกัษรโรมัน / ช่ือบรรณาธิการอกัษรจีน / 主编 /. / (ปีท่ีพมิพ์) / . / ช่ือเร่ือง  / . /เมืองท่ี

พมิพ์ / :  / สํานักพมิพ์. 

ช่ือคณะหรือหัวหน้าคณะผู้จัดทําอกัษรโรมัน / ช่ือคณะหรือหัวหน้าคณะผู้จัดทําอกัษรจีน /. / (ปีท่ี

พมิพ์) /. / ช่ือหนังสืออ้างอิง / . / เมืองท่ีพมิพ์ / : / สํานักพิมพ์ /. / 
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Xu Lianda  徐连达 主编. (1991) . 中国历代官制词典. 合肥：安徽教育出版社. 

 

2.5 เอกสารโบราณ  

       ผูเ้ขียนอาจเลือกเขียนให้เป็นกรณีอิงตามตน้ฉบบัท่ีมีผูท้าํอรรถกถาหรือเชิงอรรถประกอบตวับท 

หรือ ฉบบัท่ีแปลตวับทเป็นภาษาจีนปัจจุบนั โดยเขียนรายการตามแบบการเขียนรายการหนงัสือทัว่ไป (2.1) ดว้ย

การระบุให้ผูท้าํอรรถกถาหรือผูแ้ปลเป็นช่ือผูแ้ต่งแทน  หรืออาจจะเลือกเขียนให้เป็นกรณีไม่ปรากฏช่ือผูแ้ต่ง 

(1.3) ก็ได ้โดยระบุเพียงแค่ช่ือหนังสือ แต่จะตอ้งระบุช่ือบทหรือช่ือตอนประกอบช่ือหนังสือดว้ย ทั้งน้ี จะตอ้ง

เลือกเขียนเป็นกรณีใดกรณีหน่ึงใหเ้ห็นเป็นเอกภาพในงานเขียนช้ินหน่ึง ๆ 

ตัวอย่าง 

Gao Xiu [汉]高诱 注 & Bi Yuan [清]毕沅 校. (2014).  吕氏春秋. 上海：上海古籍出版社.  

Guanzi 管子，内业. 

Huang Kan 黄侃  校录. (1985).  广韵校录. 上海：上海古籍出版社. 

Huang Shengzeng[明]黄省曾 & Xie Fang[明]谢方 校注.西洋朝贡典录校注. (2000). 北京：中 

华书局. 

Huang Zongxi  [清] 黄宗羲. (1985). 明儒学案. 北京：中华书局. 

Jiu Tang Shu 旧唐书. 卷八六, 燕王忠传.   

Liu Xi [汉]刘熙. (1985). 释名  卷三，北京：中华书局. 

Lun Yu  论语. 学而.  

Lüshi Chunqiu 吕氏春秋, 卷十四. 

Song Shi 宋史. 卷 392, 赵汝愚转. 

Shi Ming 释名. 卷三. 

Xu Shen [汉]许慎 撰 & Xu Xuan [宋]徐铉 校定. (2013). 说文解字，北京：中华书局. 

Yang Bojun 杨伯峻, 译著. (1980). 论语译注. 北京： 中华书局. 

Zhang Xie [明]张燮 & Xie Fang[明]谢方 点校. 东西洋考. (2000). 北京：中华书局. 

Zizhitongjian 资治通鉴. 卷一七五. 

Zhongguo Shehuikexue Yuan Yanjiusuo 中国社会科学院考古研究所 编. (1982). 甲骨文编，北 

京：中华书局. 
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2.6 วิทยานิพนธ์   

      ใหเ้ขียนตามลาํดบั ดงัน้ี 

 

 

 

 

ตัวอย่าง 

Jin Yong 金勇. (2009).《三国演义》在泰国的传播模式及影响研究. 北京大学博士学位论文. 

Li Xiangyao 李祥耀. (2007).  杨循吉研究. 浙江大学博士学位论文.  

Li Zaiyao （韩）李在曜 (Lee Jaeyo). (2019). 韩国学生对本土出版新 HSK 教材的使用偏好研 

究. 浙江大学硕士学位论文. 

Quan Huimin（韩）全慧敏 (Jeon Hyemin). (2022). 韩语母语者汉语动量词“次”和“遍”的 

使用偏误分析. 上海师范大学硕士学位论文. 

Wu Qiong（泰）吴琼 (Kanokporn Numtong). (2004). 两汉故事源流研究:以明清时期的发展 

形态为  中心. 南京大学博士学位论文. 

Ye Liena（俄）叶列娜 (Davydova Elena). (2022). 基于对比的俄罗斯学生汉语复合趋向补语运 

用研究. 华东师范大学硕士学位论文. 

 

2.7 สูจิบัตร（项目介绍） คู่มือ（手册、指南 ） แผ่นพับประชาสัมพันธ์（海报、宣传册） หนังสือ

รายปี（年鉴）ฯลฯ  

       ใหเ้ขียนในรูปแบบดงัต่อน้ี 

 

 

 

ตัวอย่าง 

Shanghai Museum 上海博物馆. (2020). 宝历风物, 海报. 

Wat Mangkon Kamalawat 龙莲寺. (2022). 龙莲寺签诗 1-50，签诗. 

Wat Mangkon Kamalawat 龙莲寺. (2022). 龙莲寺祖师殿对联，对联. 

 

 

 

 

ช่ือผู้แต่งอกัษรโรมัน / ช่ือผู้แต่งอกัษรจีน /. / (ปีท่ีพมิพ์) /. / ช่ือวิทยานิพนธ์ภาษาจีน /. /ช่ือ

มหาวิทยาลัยและระดับวุฒิของวิทยานิพนธ์ /. / 

ช่ือสถาบันท่ีผลติอกัษรโรมัน / ช่ือสถาบันท่ีผลติอกัษรจีน / . / (ปีท่ีพมิพ์หรือปีท่ีได้ข้อมูล) /. / ช่ืองาน 

/, / ประเภทเอกสาร /. / 
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3.การเขียนช่ือเอกสารประเภทบทความ 

 3.1   บทความในวารสาร  

         ใหเ้ขียนตามลาํดบั ดงัน้ี 

 

 

 

หมายเหตุ    *ในกรณีท่ีบทความน้ันไม่ได้ใช้ปีคริสตศักราชให้แปลงเป็น ค.ศ. 

ตวัอยา่ง 

Huang Hankun（泰）黄汉坤. (2004).《西游记》在泰国的传播与影响. 古典文学知识,  

-(4), 56. 

Kuang Jianghong 邝江红. (2014).口译技能的训练方法. 科技信息 -(13), 45-46. 

Luo Dongyang 罗冬阳. (2006).从明代淫祠之禁看儒臣、皇权与民间社会. 求是学刊，- (1),  

134. 

Song Lihua 宋莉华.(2000).插图与明清小说的阅读及传播. 文学遗产,  - (4), 119-122. 

Song Tianjiao 宋天娇.(2022). 基于语料库的英语交替传译翻译失误研究. 岭南师范学院学报,  

- (04), 68-73. 

Xu Wulin（泰）徐武林. (2008). 泰国的中国学研究. 国外社会科学，- (4), 77-78. 

Yang Yani 阳亚妮. (2017). 泰语口译策略探讨. 外语教学专栏,- (04), 142-143. 

Wu Yunlong 吴云龙. (2004). 国内外主要口译训练模式与方法. 和田师范专科学校学报, 

-(05), 122-123. 

 

3.2  บทความท่ีตีพมิพ์ในหนังสือรวมบทความ  

       ใหเ้ขียนตามลาํดบั ดงัน้ี 

 

 

 

ตัวอย่าง 

Zhang Baocheng 张宝成. (2009). 泰国华文师资培训的问题及思考. 彭俊.华文教学研究，广 

州：暨南 大学出版社,115-122.  

ช่ือผู้แต่งอกัษรโรมัน / ช่ือผู้แต่งอกัษรจีน /  (ปีท่ีพมิพ์)* / ช่ือบทความ / ช่ือวารสาร / , / ปีท่ี (ฉบับท่ี) / , 

/ เลขหน้า/./ 

ช่ือผู้แต่งอกัษรโรมัน / ช่ือผู้แต่งอกัษรจีน /. / ( ปีท่ีพมิพ์) /. / ช่ือบทความ / . / ช่ือ บ.ก. / . / ช่ือหนังสือ / 

เมืองท่ีพมิพ์ / : / สํานักพมิพ์  /, / เลขหน้า /. / 
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Pan Deding 潘德鼎. (2009). 泰语中的谓语种类.  裴晓睿. 泰学研究在中国：论文辑录，广 

州：世界图书出版社广东有限公司,193-202.  

Yao Daozhong 姚道中.(2010). 试论非常规学生汉语教材的设计.  郑通涛. 国际汉语学报.  

上海： 学林出版社,1-5. 

Zhang Yisheng 张宜生. (1998) .交互动词的配价研究. 袁毓林 & 郭锐,主编. 现代汉语配价 

语法研究（第二辑），北京：北京大学出版社, 104-131.  
 

3.3 บทความท่ีตีพมิพ์ในหนังสือรวมบทความหลงังานประชุม   

      ใหเ้ขียนตามลาํดบั ดงัน้ี 

 

 

 

ตัวอย่าง 

Xu Yumin 徐玉敏. (2006). 谈谈汉语学习词典的词类标注问题. 郑定欧,李禄兴 等.  对外汉语学 

习词典学国际研讨会论文集（二）.北京：中国社会科学出版社. 83-97. 

Xu Wulin（泰）徐武林 (Burin Srisomthawin). (2011). 汉语俗语在泰国的流传——以泰译本中 

国武侠小说为例.  徐武林 (Burin Srisomthawin). 汉语言文学与文化研究发展动态学术研讨 

会论文集.曼谷 ：泰国商会大学人文学院 曼谷 2010 年 4 月 29-30 日. 111-122. 

Huang Lili 黄丽莉. (2022).“一带一路”影响下汉语国际教育培养研究. 2022 未来教育发展    

与创新教育研究高峰论坛论文集（七）. 北京：北京师范大学 北京 December 10,2022.   

987-992. 
 

4.การเขียนอ้างองิแหล่งข้อมูลท่ีสืบค้นได้ เฉพาะจากช่องทางออนไลน์หรือส่ืออเิลก็ทรอนิกส์

(เว็บไซต์)  

 4.1 หนังสือและวารสารอิเลก็ทรอนิกส์ให้อ้างตามหลกัเกณฑ์ของการอ้างอิงหนังสือและวารสารโดยไม่

ต้องระบุ URL. 

  

 4.2 บทความหรือข้อมูลท่ีเผยแพร่เฉพาะบนเว็บไซต์และมีช่ือผู้เขียนระบุไว้ชัดเจน   

 

ตัวอย่าง 

ช่ือผู้แต่งอกัษรโรมัน / ช่ือผู้แต่งอกัษรจีน /. / (ปีท่ีพมิพ์) /. / ช่ือบทความ /. / ช่ือ บ.ก. /. / ช่ือหนังสือ /. / 

เมืองท่ีพมิพ์ / : / ผู้จัดงาน / เมือง / วันท่ีจัด  /. / เลขหน้า /. / 

ช่ือผู้แต่งอกัษรโรมัน / ช่ือผู้แต่งอกัษรจีน/. / (ปีท่ีเผยแพร่) /. / ช่ือบทความ /. / ช่ือเว็บไซต์ /. / 

Retrieved mm/dd/yy from ท่ีอยู่เว็บไซต์ (URL)  /. / 
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Hu Haoqiong 胡皓琼. (2023).  出境跟团游要恢复了，泰国旅游热度稳居第一，瞬时搜索量 

暴涨 430%.  财联社. Retrieved April 19, 2023 from https://www.cls.cn/detail/1247342. 

 

4.3 บทความหรือข้อมูลท่ีเผยแพร่เฉพาะบนเว็บไซต์แต่ไม่มีช่ือผู้เขียนระบุไว้  

 

 

 

ตัวอย่าง 

Zhongguo Xinwenwang 中国新闻网. (2012). 春运铁路初五进入返程客流高峰部分地区仍 
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%b8%87%e4%b8%aa%e6%9c%ba%e4%bd%8d-%e4%b8%8e%e4%b8%8a%e6%9c% 
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การจดัเรียงลาํดบัรายการบรรณานุกรม ให้เรียงรายการตามลาํดบัอกัษรโรมนัท่ีถ่ายถอดเสียงภาษาจีน

ของช่ือผูแ้ต่ง โดยไม่ต้องแบ่งประเภทของเอกสารท่ีอ้างอิง ในกรณีท่ีรายการช่ือผูแ้ต่งเป็นคนเดียวกัน ให้
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b…c …  วางต่อทา้ยปีไปตามลาํดบั 

 

 

 

ช่ือเว็บไซต์ (อกัษรโรมัน) / ช่ือภาษาจีนของเว็บไซต์ / (ปีท่ีเผยแพร่) / ช่ือบทความภาษาจีน / ช่ือ

เว็บไซต์ /. / Retrieved mm/dd/yy from ท่ีอยู่เว็บไซต์ (URL)  /. / 

https://www.cls.cn/detail/1247342
http://www.chinanews.com/cj/2012/01-
http://www.moe.gov.cn/jyb_xwfb/gzdt_gzdt/s5987/
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หลกัเกณฑ์การเขียนอ้างองิ 

และ 

การลงเชิงอรรถอ้างเอกสารภาษาจีนในงานวชิาการภาษาไทย 

 

1. การอา้งอิงแทรกในเน้ือหา ให้ใช้วิธีการอา้งอิงแบบ นาม-ปี โดยให้ระบุช่ือผูแ้ต่ง (เฉพาะอกัษร

โรมนัท่ีถา่ยถอดเสียงเพิ่มจากอกัษรจีน) ปีท่ีพิมพแ์ละเลขหนา้  

2. การลงเชิงอรรถทา้ยหน้า ให้เป็นเชิงอรรถประเภทอธิบายหรือขยายความเท่านั้น โดยใชห้มายเลข

กาํกบัต่อเน่ืองจนจบบทความ 

3. ในการลงเชิงอรรถขยายความ หากตอ้งการจะระบุถึงเอกสารภาษาจีน ให้เขียนโดยใช้วิธีเขียน

เหมือนกนักบัการเขียนรายการบรรณานุกรมทุกประการ โดยอาจจะระบุเลขหนา้เพิ่มท่ีทา้ยรายการ

ก็ได ้
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ภาคผนวก 

 

Basic Rules of the Chinese Phonetic Alphabet Orthography 《汉语拼音正词法基本规则》 

 

มาตรฐานตามประกาศของสาธารณรัฐประชาชนจีน 

หมายเลข GB/T 16159-2012 

ใช้แทนหมายเลข GB/T 16159-1996 

 

เกณฑ์พื้นฐานของการผันคําด้วยพนิอนิในภาษาจีนกลาง 

Basic rules of the Chinese phonetic alphabet orthography 

 

แปลเป็นภาษาไทยโดย จตุวิทย์ แก้วสุวรรณ์ 

 

เอกสารแปลฉบบัน้ีไดข้า้มประกาศทัว่ไปขอ้ท่ี 1–4 เน่ืองจากเป็นเพียงเน้ือหาท่ีแนะนาํประกอบประกาศ และ

แปลเรียบเรียงเฉพาะหวัขอ้ท่ี 5 ถึง 7 ท่ีเป็นสาระสาํคญั ดงัต่อไปน้ี 

 

ข้อที่ 5 กฎเกณ์โดยสรุป 

 5.1 โดยพื้นฐานการเขียนพินอินในภาษาจีนกลางจะยดึคาํศพัทท่ี์ส่ือความหมายไดเ้ป็นหน่วยในการเขียน 

เช่น 

 rén（人）     pǎo（跑） 

 hǎo（好）     nǐ（你） 

 sān（三）     gè（个） 

 hěn（很）     bǎ（把） 

 hé（和）     de（的） 

 ā（啊）      pēng（砰） 

 fúróng（芙蓉）     qiǎokèlì（巧克力） 

 māma（妈妈）     péngyou（朋友） 

 yuèdú（阅读）     wǎnhuì （晚会） 

 zhòngshì（重视）    dìzhèn（地震） 

 niánqīng（年轻）     qiānmíng（签名） 

 shìwēi（示威）     niǔzhuǎn（扭转） 
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 chuánzhī（船只）    dànshì（但是） 

 fēicháng（非常）     dīngdōng（叮咚） 

 āiyā（哎呀）     diànshìjī（电视机） 

 túshūguǎn（图书馆） 

 

 5.2 โครงสร้างคาํ 2 พยางคแ์ละ 3 พยางคท่ี์แสดงกรอบความคิดเดียวจะเขียนติดกนั เช่น 

  quánguó（全国）     zǒulái（走来） 

 dǎnxiǎo（胆小）     huánbǎo（环保） 

 gōngguān（公关）    chángyòngcí（常用词） 

 àiniǎozhōu（爱鸟周）    yǎnzhōngdīng（眼中钉） 

 èzuòjù（恶作剧）     pòtiānhuāng（破天荒） 

 yīdāoqiē（一刀切）    duìbuqǐ（对不起） 

 chīdexiāo（吃得消） 

 

 5.3 คาํเรียกท่ีมีโครงสร้างคาํ 4 พยางคห์รือมากกว่านั้น โดยแสดงกรอบความคิดเดียว ให้เขียนแยกตาม

โครงสร้างคาํหรือจงัหวะการพูดท่ีส่ือความหมาย (การแบ่งเสียงพูดในโครงสร้างคาํหลายพยางค)์ แต่คาํเรียกท่ีไม่

สามารถแบ่งโครงสร้างคาํหรือจงัหวะการพูดท่ีส่ือความหมายได ้ใหเ้ขียนติดกนัทั้งหมด เช่น 

 wúfèng gāngguǎn（无缝钢管）         huánjìng bǎohù guīhuà（环境保护规划） 

 jīngtǐguǎn gōnglǜ fàngdàqì（晶体管功率放大器） yúxīngcǎosù（鱼腥草素） 

 Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn（中国社会科学院） yánjiūshēngyuàn（研究生院） 

 Zhōnghuá Rénmín Gònghéguó（中华人民共和国） hóngshízìhuì（红十字会） 

 gāoměngsuānjiǎ（高锰酸钾）   gǔshēngwùxuéjiā（古生物学家） 

 

 5.4 การซํ้าคาํพยางคเ์ดียว เขียนติดกนั การซํ้าคาํสองพยางค ์เขยีนแยกกนั เช่น 

 rénrén（人人）     niánnián（年年） 

 kànkan（看看）     shuōshuo（说说） 

 dàdà（大大）     hónghóng de（红红的） 

 gègè（个个）     tiáotiáo（条条） 

 yánjiū yánjiū（研究研究）    shāngliang shāngliang（商量商量） 

 xuěbái xuěbái（雪白雪白）   tōnghóng tōnghóng（通红通红） 
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 5.5 ส่ วนป ระ ก อบ ข้า ง หน้า  1  พ ย า ง ค์（副、总、非、反、超、老、阿、可、无、半）เ ป็ นต้น  แล ะ

ส่วนประกอบขา้งหลงั 1 พยางค ์（字、儿、头、性、者、员、家、手、化、们）เป็นตน้ ใหเ้ขียนติดกบัพยางคเ์สียง

อ่ืน เช่น 

 fùbùzhǎng（副．部长）    zǒnggōngchéngshī（总．工程师）  

 fùzǒnggōngchéngshī（副．总．工程师）  fēijīnshǔ（非．金属）  

 fēiyèwù rényuán（非．业务人员）    fǎndàndào dǎodàn（反．弹道导弹）  

 chāoshēngbō（超．声波）     lǎohǔ（老．虎）  

 āyí（阿．姨）      kěnì fǎnyìng（可．逆反应）  

 wútiáojiàn（无．条件）     bàndǎotǐ（半．导体）  

 zhuōzi（桌子．）      jīnr（今儿．）  

 quántou（拳头．）      kēxuéxìng（科学性．）  

 shǒugōngyèzhě（手工业者．）    chéngwùyuán（乘务员．）  

 yìshùjiā（艺术家．）     tuōlājīshǒu（拖拉机手．）  

 xiàndàihuà（现代化．）     háizǐmen（孩子们．） 

 

 5.6 เพื่อให้ง่ายต่อการอ่านและการทาํความเขา้ใจ สําหรับคาํท่ีมีความหมายส่ือถึงการแจกแจง หรือการ

แยกหน่วยคาํ หรือเป็นคาํยอ่ ในการเขียนพินอินสามารถเติมเคร่ืองหมายขีดสั้นหรือยติัภงัคไ์ด ้เช่น 

 qī-bā tiān（七八天）     shíqī-bā suì（十七八岁）  

 rén-jī duìhuà（人机对话）    zhōng-xiǎoxué（中小学）  

 lù-hǎi-kōngjun（陆海空军）    biànzhèng-wéiwù zhǔyì（辩证唯物主义）  

 Cháng-Sānjiǎo（长三角[长江三角洲]）  Hù-Níng-Háng Dìqū（沪宁杭地区） 

 Zhè-Gàn Xiàn（浙赣线）    Jīng-Zàng Gāosù Gōnglù（京藏高速公路） 

 

6. หลกัเกณฑ์พื้นฐาน 

 6.1 หลกัเกณฑ์การเขียนติดและเขียนแยก 

  6.1.1 คํานาม 

     6.1.1.1 คาํนามและคาํบอกทิศทางดา้นหลงั ใหเ้ขียนแยกกนั เช่น 

         shān shàng （山上）   shù xià（树下） 

                  mén wài（门外）    mén wàimian（门外面） 

                  hé lǐ  （河里）    hé lǐmian（河里面） 

                  huǒchē shàngmian（火车上面）  xuéxiào pángbiān（学校旁边） 

                  Yǒngdìng Hé shàng （永定河上）  Huáng Hé yǐnán（黄河以南） 
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     6.1.1.2 คาํนามและคาํบอกทิศทางดา้นหลงัไดร้วมกนัเป็นคาํศพัทแ์ลว้ ใหเ้ขียนติดกนั เช่น 

               tiānshang（天上）    dìxia（地下） 

                    kōngzhōng（空中）    hǎiwài（海外） 

 

  6.1.2 คํากริยา 

     6.1.2.1 คาํกริยาและคาํช่วยแสดงสถานะหรือคาํเสริมอาการอย่าง “着”、“了”、“过”ให้

เขียนติดกนั 

                kànzhe（看着）    jìnxíngguo（进行过）                              

                                  tǎolùn bìng tōngguòle（讨论并通过了） 

 

      6.1.2.2 “了”ท่ีอยูท่า้ยประโยคและทาํหนา้ท่ีเป็นคาํช่วยเสริมนํ้าเสียง ใหเ้ขียนแยก เช่น 

                     zhè běn shū wǒ kàn le. （这本书我看了。） 

 

      6.1.2.3 คาํกริยาและกรรม ใหเ้ขียนแยกกนั เช่น 

                kàn xìn（看信）    chī yú（吃鱼） 

                     kāi wánxiào（开玩笑）   jiāoliú jīngyàn（交流经验） 

 

            ระหวา่งคาํกริยาและกรรมหากมีส่วนประกอบอ่ืนมาแทรก ใหเ้ขียนแยก เช่น 

                     jūle yī gè gōng（鞠了一个躬）  lǐguo sān cì  fà（理过三次发） 

 

      6.1.2.4 คาํกริยา (หรือคาํคุณศพัท)์ และส่วนเสริมท่ีประกอบดา้นหลงั ถา้ทั้งสองหน่วยเป็นคาํ

พยางคเ์ดียว ใหเ้ขียนติดกนั หากเป็นกรณีอ่ืน ใหเ้ขียนแยกกนั เช่น 

                     gǎohuài（搞坏）    dǎsǐ（打死） 

                     shútòu（熟透）    jiànchéng（建成[楼房]） 

                     huàwéi（化为[蒸汽]）   dàngzuò（当作[笑话]） 

                     zǒu jìnlái（走进来）    zhěnglǐ hǎo（整理好） 

                     jiànshè chéng（建设成[公元]）  gǎixiě wéi（改写为[剧本]） 
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  6.1.3 คําคุณศัพท์ 

     6.1.3.1 คาํคุณศพัทพ์ยางคเ์ดียวเม่ือปรากฏกบัส่วนประกอบดา้นหนา้ท่ีทาํหนา้ท่ีแสดงลกัษณะ

ของคาํคุณศพัทน์ั้นๆ หรือส่วนประกอบอ่ืนๆ ดา้นหลงั ใหเ้ขียนติดกนั เช่น 

                méngméngliàng（蒙蒙亮）   liàngtángtáng（亮堂堂） 

                   hēigūlōngdōng（黑咕隆咚） 

 

      6.1.3.2 คาํคุณศพัทแ์ละคาํวา่ “些”“一些”“点儿”“一点儿”ท่ีประกอบดา้นหลงั ให้เขียน

แยกกนั เช่น 

                   dà xiē（大些）    dà yīxiē（大一些） 

                  kuài diǎnr（快点儿）   kuài yīdiǎnr（快一点儿） 

 

  6.1.4 คําสรรพนาม 

     6.1.4.1 คาํบุรุษสรรพนาม คาํปฤจฉาสรรพนามกบัส่วนอ่ืนๆ ใหเ้ขียนแยกกนั เช่น 

                   Wǒ ài zhōng guó.（我爱中国。）  Tāmen huílái le.（他们回来了。） 

       Shéi shuō de（谁说的？）   Qù nǎlǐ（去哪里？） 

 

      6.1.4.2 สรรพนามช้ีเฉพาะ“这”“那”ปฤจฉาสรรพนาม“哪”ให้เขียนแยกกบัคาํนามหรือ

ลกัษณนามท่ีประกอบดา้นหลงั เช่น 

       zhè rén（这人）    nà cì huìyì（那次会议） 

       zhè zhī chuán（这只船）   nǎ zhāng bàozhǐ（哪张报纸） 

 

            สรรพนามช้ีเฉพาะ “这”“那”ปฤจฉาสรรพนาม“哪”และส่วนประกอบดา้นหลงั

อยา่ง“点儿”“般”“边”“时”และ“会儿”ใหเ้ขียนติดกนั เช่น 

        zhèdiǎnr（这点儿）    zhèbān（这般） 

       zhèbiān（这边）    nàshí（那时） 

       nàhuìr（那会儿） 

 

      6.1.4.3 “各”“每”“某”“本”“该”“我”“你”เป็นตน้ให้เขียนแยกกนักบัคาํนามหรือ

คาํสรรพนามท่ีประกอบดา้นหลงั เช่น 

       gè guó（各国）    gè rén（各人） 

       gè xuékē（各学科）   měi nián（每年） 

           měi cì（每次）    mǒu rén（某人） 
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         mǒu gōngchǎng（某工厂）   běn shì（本市） 

         běn bùmén（本部门）   gāi kān（该刊） 

         gāi gōngsī（该公司）   wǒ xiào（我校） 

         nǐ dānwèi（你单位） 

 

  6.1.5 คําบอกจํานวนและคําลกัษณนาม 

     6.1.5.1 ตวัเลขในรูปแบบอกัษรจีนท่ีเขียนดว้ยพินอิน หากเป็นตวัเลขอารบิกใหค้งเขียนตวัเลข

อารบิกไวเ้หมือนเดิม เช่น 

             èr líng líng bā nián（二〇〇八年）  èr fèn zhī yī（二分之一） 

             wǔ yòu sì fèn zhī sān（五又四分之三）         sān diǎn yī sì yī liù（三点一四一六）   

             líng diǎn liù yī bā（零点六一八）  635 fènjī（635 分机） 

  

     6.1.5.2 จาํนวนเตม็ 11 ถึง 99 ใหเ้ขียนติดกนั เช่น  

              shíyī（十一）    shíwǔ（十五） 

             sānshísān（三十三）    jiǔshíjiǔ（九十九） 

 

      6.1.5.3 จาํนวนหลกัหน่วยท่ีอยู่หน้า“百”“千”“万”ให้เขียนติดกนั แต่จาํนวนตั้งแต่หลกั

สิบขึ้นไปท่ีอยูห่นา้“万”“亿”ใหเ้ขียนแยกกนั แต่หากดา้นหนา้เป็นคาํวา่“十”สามารถเขียนติดกนัไดด้ว้ย เช่น 

            shí yì líng qīwàn èrqiān sānbǎi wǔshíliù/ shíyì líng qīwàn èrqiān sānbǎi wǔshíliù 

         （十亿零七万二千三百五十六） 

             liùshísān yì qīqiān èrbǎi liùshíbā wàn sìqiān líng jiǔshíwǔ 

        （六十三亿七千二百六十八万四千零九十五） 

 

      6.1.5.4 คาํแสดงลาํดบั“第”กบัจาํนวน ใหใ้ส่เคร่ืองหมายขีดสั้นหรือยติัภงัคค์ัน่กลาง เช่น 

             dì-yī（第一）     dì-shísān（第十三） 

             dì-èrshíbā（第二十八）   dì-sānbǎi wǔshíliù（第三百五十六） 

 

           คาํแสดงลาํดบั“初” กบัจาํนวน (เฉพาะ 1 ถึง 10) ใหเ้ขียนติดกนั เช่น 

           chūyī（初一）    chūshí（初十） 
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6.1.5.5 จาํนวนท่ีหมายถึงวนัท่ีกบัเดือน ใหใ้ส่เคร่ืองหมายขีดสั้นหรือยติัภงัคค์ัน่กลาง เช่น 

                  wǔ-sì（五四）    yīèr-jiǔ（一二·九） 

 

      6.1.5.6 จาํนวนกบัคาํลกัษณนาม ใหเ้ขียนแยกกนั เช่น 

             liǎng gè rén（两个人）   yī dà wǎn fàn（一大碗饭） 

               liǎng jiān bàn wūzi（两间半屋子）  kàn liǎng biàn（看两遍） 

 

                         ตวัเลขและคาํลกัษณนามท่ีปรากฏพร้อมกบัคาํแสดงจาํนวนประมาณ“多”“来” 

“几”ใหเ้ขียนแยกกนั เช่น 

             yībǎi duō gè（一百多个）   shí lái wàn rén（十来万人） 

               jǐ  jiā rén（几家人）    jǐ  tiān gōngfu（几天工夫） 

 

           “十几”และ“几十”ใหเ้ขียนติดกนั เช่น 

              shíjǐ gè rén（十几个人）   jǐshí gēn gāngguǎn（几十根钢管） 

 

       การเขียนตวัเลขสองจาํนวนในหลกัติดกนัหรือจาํนวนต่อกนัหรือใกลเ้คียงกนัเพื่อแสดงจาํนวน

ประมาณ ใหเ้ขียนเคร่ืองหมายขีดสั้นหรือยติัภงัคค์ัน่กลาง เช่น 

         sān-wǔ tiān（三五天）   qī-bā gè（七八个） 

              yì-wàn nián（亿万年）   qiān-bǎi cì（千百次） 

 

  ในกรณีคาํลกัษณนาม 2 หน่วยวางต่อกนั ใหเ้ขียนติดกนั เช่น 

           réncì（人次）    qiānwǎxiǎoshí（千瓦小时） 

             dūngōnglǐ（吨公里）    qiānkèmǐměimiǎo（千克·米/秒） 

 

  6.1.6 คําวิเศษณ์ 

   คาํวิเศษณ์กบัคาํประเภทอ่ืนท่ีตามมาดา้นหลงั ใหเ้ขียนแยกกนั เช่น 

             hěn hǎo（很好）    dōu lái（都来） 

             gèng měi（更美）    zuì dà（最大） 

               bù lái（不来）    bú hěn hǎo（不很好） 

             gānggāng zǒu（刚刚走）   fēicháng kuài（非常快） 

             shífèn gǎndòng（十分感动） 
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  6.1.7 คําบุพบท 

   คาํบุพบทกบัคาํประเภทอ่ืนท่ีตามมาดา้นหลงั ใหเ้ขียนแยกกนั เช่น 

           zài qiánmiàn zǒu（在前面走）   xiàng dōngbian zǒu（向东边走） 

             wèi rénmín fúwù（为人民服务）  cóng zuótiān qǐ（从昨天起） 

             bèi xuǎnwéi dàibiǎo（被选为代表）  shēng yú 1940 nián（生于 1940 年） 

                 guānyú zhège wèntí（关于这个问题）  cháozhe xiàbian kàn（朝着下边看） 

 

  6.1.8 คําสัณธาน 

   คาํสัณธานกบัคาํประเภทอ่ืนท่ีตามมาดา้นหลงั ใหเ้ขียนแยกกนั เช่น 

            gōngrén hé nóngmín（工人和农民）  tóngyì bìng yōnghù（同意并拥护） 

             guāngróng ér jiānjù（光荣而艰巨）  bùdàn kuài érqiě hǎo（不但快而且好） 

            Nǐ lái háishi bù lái ？（你来还是不来？）   

             Rúguǒ xià dàyǔ ，bǐsài jiù tuīchí.（如果下大雨，比赛就推迟。） 

 

  6.1.9 คําช่วย 

     6.1.9.1 คาํช่วยโครงสร้าง เช่น“的”“地”“得”“之”“所”กบัคาํชนิดอ่ืนๆ ให้เขียนแยก 

ในจาํนวนน้ี เม่ือหากคาํท่ีประกอบดา้นหนา้ของคาํวา่ “的”“地”“得” เป็นคาํพยางคเ์ดียว สามารถเขียนติดกนั

ไดด้ว้ย เช่น 

             dàdì de nǚ’ér（大地的女儿） 

            zhè shì wǒ de shū . / Zhè shì wǒde shū .（这是我的书。） 

             wǒmen guòzhe xìngfú de shēnghuó.（我们过着幸福的生活。） 

             Shāngdiàn li bǎimǎnle chī de, chuān de, yòng de. / Shāngdiàn li bǎimǎnle  

             chīde, chuānde, yòngde.（商店里摆满了吃的、穿的、用的。） 

 mài qīngcài luóbo de（卖青菜萝卜的） 

             tā zài dàjiē shang mànman de zǒu.（他在大街上慢慢地走。） 

             dǎsǎo de gànjìng（打扫得干净）   

             xiě de bù hǎo / xiěde bù hǎo（写得不好） 

             hóng de hěn/ hóngde hěn（红得很） 

            lěng de fādǒu/ lěngde fādǒu（冷得发抖） 

            shàonián zhī jiā（少年之家） 

             zuì fādá de guójiā zhī yī（最发达的国家之一） 

            jù wǒ suǒ zhī（据我所知） 
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             bèi yīngxióng de shìjì  suǒ gǎndòng（被英雄的事迹所感动） 

     6.1.9.2 คาํช่วยเสริมนํ้าเสียงกบัคาํอ่ืนๆ ใหเ้ขียนแยกกนั เช่น 

           nǐ  zhīdào ma？（你知道吗？） 

             zěnme hái bù lái a？（怎么还不来啊？） 

            kuài qù ba! （快去吧！） 

             tā yīdìng huì lái de.（他一定会来的。） 

             huǒchē dào le.（火车到了。） 

             tā xīnli míngbai, zhǐshì bú shuō bàle 。（他心里明白，只是不说罢了。） 

 

     6.9.1.3 คาํช่วยแสดงสถานะหรือแสดงอาการ  

   คาํช่วยแสดงสถานะหรือแสดงอาการหลกัๆ แลว้ประกอบดว้ย “着”“了” 

“过”สามารถดูเกณฑก์ารใชไ้ดใ้นขอ้ 6.1.2.1 

 

  6.1.10 คําอุทาน 

   โดยปกติแล้วคาํอุทานมักจะเป็นเอกเทศจากโครงสร้างประโยค ดังนั้นเม่ือนําไป

ประกอบกบัคาํอ่ืนๆ ใหเ้ขียนแยกกนั เช่น 

              À! zhēn měi! （啊！真美！）   Ńg, nǐ shuō shénme？（嗯，你说什么？） 

             hng, zǒuzhe qiáo ba!（哼，走着瞧吧！）  

             tīng míngbai le ma？Wèi!（听明白了吗？喂！） 

             Āiyā, wǒ zěnme bù zhīdào ne!（哎呀，我怎么不知道呢！） 

 

  6.1.11 คําเลยีนเสียงหรือคําสัทพจน์ 

   คาํเลียนเสียงกบัคาํอ่ืนๆ ใหเ้ขียนแยกกนั เช่น 

              “hōnglōng ”yī shēng（“轰隆”一声） 

             chánchán liúshuǐ（潺潺流水） 

             mó dāo huòhuò（磨刀霍霍） 

             jījīzhāzhā jiào gè bú tíng（叽叽喳喳叫个不停） 

             Dà gōngjī wōwō tí（大公鸡喔喔啼） 

             “Dū ——”, qìdí xiǎng le.（ “嘟——”，汽笛响了。） 

                                    Xiǎoxī huāhuā de liútǎng.（小溪哗哗地流淌。） 
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  6.1.12 สํานวน คําพงัเพยและคําสําเร็จรูปประเภทอ่ืนๆ  

      6.1.12.1 โดยปกติคาํประเภทน้ีจะถือเป็นหน่วยหน่ึงในภาษา ส่วนมากจะมี 4 คาํ ในกรณีท่ี

โครงสร้างสามารถแยกเป็น 2 คาํได ้2 ชุด ใหใ้ส่เคร่ืองหมายขีดสั้นหรือยติัภงัคค์ัน่กลาง เช่น 

      fēngpíng-làngjìng（风平浪静）  àizēng-fènmíng（爱憎分明） 

             shuǐdào-qúchéng（水到渠成）  yángyáng-dàguān（洋洋大观） 

       píngfēn-huīsè（平分灰色）  guāngmíng-lěiluò（光明磊落） 

       diānsān-dǎosì（颠三倒四） 

         หากไม่สามารถแยกโครงสร้าง 2 คาํเป็น 2 ชุดได ้ใหเ้ขียนติดกนัทั้งหมด เช่น 

  

       6.1.12.2 กรณีท่ีไม่ไดเ้ป็นโครงสร้าง 4 คาํหรือรูปแบบอ่ืนๆ ให้ยืดตามโครงสร้างคาํ และให้

เขียนแยกกนั เช่น 

       bēi hēiguō（背黑锅）   yī bíkǒng chū qìr（一鼻孔出气儿） 

       bā gānzi dǎ bú zháo（八竿子打不着） 

        zhǐ xǔ zhōuguān fàng huǒ, bù xǔ bǎixìng diǎn dēng（只许州官放火，不许百姓点灯） 

        xiǎocōng bàn dòufu ---yī qīng-èrbái （小葱拌豆腐---一清二白） 

 

 6.2 เกณฑ์การเขียนช่ือคน ช่ือสถานท่ี 

  6.2.1 การเขียนช่ือคน 

     6.2.1.1 การเขียนช่ือดว้ยภาษาจีนกลาง ช่ือและสกุลให้เขียนแยกกนั โดยสกุลวางหน้า ตาม

ดว้ยช่ือ สกุลสองพยางคใ์ห้เขียนติดกนั หากเป็นสองสกุลต่อกนัให้เพิ่มเคร่ืองหมายขดัสั้นหรือยติัภงัคค์ัน่กลาง 

โดยอกัษรแรกของสกุลและช่ือให้เขียนดว้ยอกัษรโรมนัตวัพิมพใ์หญ่ หากเป็นสองสกุลต่อกนัให้เขียนดว้ยอกัษร

โรมนัพิมพใ์หญ่ทั้งสองตวั นามปากกา สมญานาม หรือช่ืออ่ืนๆ ใหเ้ขียนรูปแบบเดียวกนั เช่น 

       Lǐ Huá（李华）    Wáng Jiànguó（王建国） 

       Dōngfāng Shuò（东方朔）  Zhūgě Kǒngmíng（诸葛孔明） 

       Zhāng-Wáng Shūfāng（张王淑芳）  Lǔ Xùn（鲁迅） 

       Méi Lánfāng（梅兰芳）   Zhāng Sān（张三） 

       Wáng Mázi（王麻子） 

 

      6.2.1.2 ช่ือคนกบัช่ือตาํแหน่งหรือคาํเรียกอ่ืนๆ ให้เขียนแยกกนั โดยช่ือตาํแหน่งหรือคาํเรียก

อ่ืนๆ ใหเ้ร่ิมดว้ยอกัษรโรมนัตวัพิมพเ์ลก็ เช่น 

       Wáng bùzhǎng（王部长）   Tián zhǔrèn（田主任） 

          Wú kuàijì（吴会计）   Lǐ xiānsheng（李先生） 
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             Zhào tóngzhì（赵同志）   Liú lǎoshī（刘老师） 

      Dīng xiōng（丁兄）   Zhāng mā（张妈） 

      Zhāng jūn（张君）   Wú lǎo（吴老） 

      Wáng shì（王氏）   Sūn mǒu（孙某） 

      Guóqiáng tóngzhì（国强同志）  Huìfāng āyí（慧芳阿姨） 

 

       6.2.1.3 “老”“小”“大”“阿”กบัสกุล ช่ือ ลาํดบัท่ีตามมาขา้งหลงั ให้เขียนแยกกนั โดย

อกัษรโรมนัตวัแรกของทั้งสองส่วนใหเ้ร่ิมดว้ยอกัษรโรมนัตวัพิมพใ์หญ่ เช่น 

            Xiǎo Liú（小刘）    Lǎo Qián（老钱） 

            Lǎo Zhāngtour（老张头儿）  Dà Lǐ（大李） 

          Ā Sān（阿三） 

 

       6.2.1.4 คาํท่ีกลายเป็นวิสามานยามแลว้ ให้เขียนติดกนั เร่ิมตน้ดว้ยอกัษรโรมนัตวัพิมพใ์หญ่ 

เช่น 

        Kǒngzǐ（孔子）    Bāogōng（包公） 

           Xīshī（西施）    Mèngchángjūn（孟尝君） 

 

  6.2.2 การเขียนช่ือสถานท่ี 

     6.2.2.1 ช่ือสถานท่ีในภาษาจีนกลางกบัคาํนามทัว่ไประบุสถานท่ี (หรืออาจเรียกไดว้่าเป็นคาํ

กาํหนดหมวดหมู่ของสถานท่ี-ผูแ้ปล) ให้เขียนแยกกนั โดยอกัษรโรมนัของแต่ละส่วนใหเ้ขียนดว้ยตวัพิมพใ์หญ่ 

เช่น 

      Běijīng Shì（北京市）   Héběi Shěng （河北省） 

       Yālù Jiāng（鸭绿江）   Tài Shān（泰山） 

                          Dòngtíng Hú （洞庭湖）   Táiwān Hǎixiá（台湾海峡） 

 

      6.2.2.2 ส่วนประกอบอ่ืนท่ีปรากฏในช่ือสถานท่ีกับคาํนามทัว่ไประบุสถานท่ี หากเป็นคาํ

พยางคเ์ดียว ใหเ้ขียนติดกนักบัส่วนท่ีเก่ียวขอ้ง เช่น 

      Xīliáo Hé（西．辽河）   Jǐngshān Hòujiē（景山后．街） 

    Cháoyángménnèi Nánxiǎojiē（朝阳门内南．．小街）  

  Dōngsì Shítiáo（东四十．条） 
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       6.2.2.3 คาํเรียกช่ือสถานท่ีกับคาํนามทัว่ไประบุสถานท่ีท่ีประกอบกันเป็นวิสามานยนาม

เดียวกนัแลว้ ใหเ้ขียนติดกนั เช่น 

           Hēilóngjiāng（黑龙江[省]）   Wángcūn（王村[镇]）    Xīxiānqiáo（西仙桥[医院]） 

           ในกรณีท่ีไม่จาํเป็นตอ้งระบุวา่เป็นช่ือสถานท่ีและคาํนามทัว่ไประบุสถานท่ี ใหเ้ขียนติดกนั เช่น 

           Zhōukǒudiàn（周口店）  Sāntányìnyuè（三潭印月） 

 

  6.2.3 ช่ือคน ช่ือสถานท่ีภาษาจีนกลางท่ีเดิมทีไม่ไดเ้ป็นชาวจีนหรือสถานท่ีในประเทศจีน จะ

เขียนพินอินดว้ยวิธีการดงัต่อไปน้ี เช่น 

           Wūlánfū（乌兰夫, Ulanhu） 

             Jièchuān Lóngzhījiè（芥川龙之介, Akatagawa Ryunasuke） 

            Āpèi Āwàngjìnměi（阿沛·阿旺晋美, Ngapoi Ngawang Jigme） 

             Mǎkèsī（马克思, Marx）    

             Wūlǔmùqí（乌鲁木齐, Urümqi） 

             Lúndūn（伦敦, London）    

             Dōngjīng（东京, Tokyo） 

 

  6.2.4 สําหรับรายละเอียดของช่ือคน ช่ือสถานท่ีอ่ืนๆ สามารถศึกษารายละเอียดไดจ้ากเอกสาร

หมายเลข GB/T 28039 《中国人名汉语拼音字母拼写规则》《中国地名汉语拼音字母拼写规则（汉语地名部分）》 

 

 6.3 หลกัเกณฑ์การใช้อกัษรโรมมันตัวพมิพ์ใหญ่ 

  6.3.1 อกัษรแรกของประโยคใหใ้ชต้วัอกัษรโรมนัตวัพิมพใ์หญ่ เช่น 

         Chūntiān lái le.（春天来了。）  Wǒ ài wǒ de jiāxiāng.（我爱我的家乡。） 

 

          สาํหรับการขึ้นวรรคใหม่ในบทประพนัธ์ใหใ้ชต้วัอกัษรโรมนัพิมพใ์หญ่ เช่น 

     《 Yǒude rén》（《有的人》）  Zāng Kèjiā（臧克家） 

             Yǒude rén huózhe，（有的人活着，） Tā yǐjīng sǐ  le；（他已经死了；） 

             Yǒude rén sǐ  le；（有的人死了；） Tā hái huózhe .（他还活着。） 

  6.3.2 อกัษรโรมนัตวัแรกของนามเฉพาะใหเ้ขียนดว้ยตวัพิมพใ์หญ่ เช่น 

            Běijīng （北京）   Chángchéng（长城） 

             Qīngmíng（清明）   Jǐngpōzú （景颇族） 

             Fēilǜbīn（菲律宾） 
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          สาํหรับนามเฉพาะท่ีประกอบขึ้นจากกลุ่มคาํหลายคาํ อกัษรตวัแรกของแต่ละคาํใหเ้ขียนดว้ย

ตวัอกัษรโรมนัตวัพิมพใ์หญ่ เช่น 

             Guójì Shūdiàn （国际书店）   Hépíng Bīnguǎn（和平宾馆） 

             Guāngmíng Rìbào（光明日报） 

             Guójiā Yǔyán Wénzì Gōngzuò Wěiyuánhuì（国家语言文字工作委员会） 

 

                  ในบางโอกาส คาํนามเฉพาะยงัเขียนดว้ยอกัษรโรมนัตวัพิมพใ์หญ่ทั้งหมด เช่น 

          XIÀN DÀI HÀNYǓ CÍDǍN（现代汉语词典） LǏ HUÁ（李华） 

             BĚIJĪNG（北京）    DŌNGFĀNG SHUÒ（东方朔） 

 

  6.3.3 เม่ือนามเฉพาะประกอบร่วมกบันามทัว่ไปเป็นคาํศพัท ์สาํหรับนามเฉพาะหรือส่วนท่ีถูก

มองวา่เป็นนามเฉพาะ อกัษรโรมนัตวัแรกใหเ้ขียนดว้ยตวัพิมพใ์หญ่ เช่น 

           Míngshǐ（明史）    Hànyǔ（汉语） 

             Yuèyǔ（粤语）    Guǎngdōnghuà（广东话） 

             Fójiào（佛教）    Tángcháo（唐朝） 

 

                      เม่ือนามเฉพาะประกอบร่วมกบันามทัว่ไปเป็นคาํศพัท ์แต่เป็นศพัทท่ี์ถูกใชใ้นฐานะนามทัว่ไป 

หรือถกูมองวา่เป็นนามทัว่ไป อกัษรโรมนัตวัแรกใหเ้ขียนดว้ยตวัพิมพเ์ลก็ เช่น 

         guǎnggān（广柑）    jīngjù（京剧） 

            ējiāo（阿胶）    zhōngshānfú（中山服） 

             chuānxiōng（川芎）    zàngqīngguǒ（藏青果） 

             zhāoqín-mùchǔ（朝秦暮楚）   qiánlǘzhījì（黔驴之技） 

 

 6.4 เกณฑ์การเขียนตัวย่อ 

  6.4.1 หน่วยพินอินท่ีเขียนติดกัน (คาํหลายพยางค์หรือโครงสร้างตามกรอบความคิดท่ีเขียน

ต่อเน่ืองเป็นคาํเดียวกนั) เม่ือตอ้งการเขียนในรูปแบบคาํย่อ ทาํไดโ้ดยการนาํอกัษรโรมนัตวัแรกของพยางคเ์สียง

มาเขียนในรูปแบบของอกัษรโรมนัตวัพิมพใ์หญ่ เช่น  

            Běijīng (รูปยอ่: BJ)（北京）   Ruǎnwò (รูปยอ่: RW)（软卧） 
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  6.4.2 หน่วยพินอินท่ีเขียนแยกกนั (ตามโครงสร้างของกรอบความคิดท่ีเขียนแยกพยางค์เสียง

หรือแยกคาํ) เม่ือตอ้งการเขียนในรูปแบบคาํย่อ ทาํไดโ้ดยการนาํอกัษรโรมนัตวัแรกของพยางคห์รือคาํท่ีเขียน

แยกกนัแต่ละหน่วยมาเขียนต่อเน่ืองกนัในรูปแบบของอกัษรโรมนัตวัพิมพใ์หญ่ เช่น 

         guójiā biāozhǔn (รูปยอ่: GB)（国家标准） 

              hànyǔ shuǐpíng kǎoshì  (รูปยอ่: HSK)（汉语水平考试） 

              pǔtōnghuà shuǐpíng cèshì  (รูปยอ่: PSC)（普通话水平测试） 

 

  6.4.3 หากตอ้งการใส่เคร่ืองหมายให้กบัอกัษรย่อของอกัษรพินอินในภาษาจีนกลาง สามารถ

เพิ่มจุดหรือมหพัภาคหลงัอกัษรยอ่โรมนัแต่ละตวั เช่น 

         Běijīng（北京）ยงัสามารถเขียนยอ่ในรูปแบบ B. J.  

              guójiā biāozhǔn（国家标准）ยงัสามารถเขียนยอ่ในรูปแบบ G. B. 

 

  6.4.4 ช่ือคนในรูปแบบยอ่ สาํหรับสกุลใหเ้ขียนเตม็คาํ ใหย้อ่เฉพาะส่วนช่ือเท่านั้น โดยนาํอกัษร

โรมนัตวัแรกของแต่ละพยางคเ์สียงมาเขียนในรูปแบบของอกัษรโรมนัตวัพิมพใ์หญ่ และให้ใส่เคร่ืองหมายจุด

หรือมหพัภาคหลงัอกัษรแต่ละตวัดว้ย เช่น 

           Lǐ  huá (รูปยอ่: Lǐ H. หรือ LǏ H.)（李华） 

             Wáng Jiànguó (รูปยอ่: Wáng J. G. หรือ WÁNG J. G.)（王建国） 

             Dōngfāng Shuò (รูปยอ่: Dōngfāng S. หรือ DŌNGFĀNG S.)（东方朔） 

            Zhūgě Kǒngmíng (รูปยอ่: Zhūgě K. M. หรือ ZHŪGĚ K. M.)（诸葛孔明） 

 

 6.5 เกณฑ์การเขียนวรรณยุกต์ 

  6.5.1 เคร่ืองหมายวรรณยุกต์เขียนอยู่เหนือสระหลกั สําหรับสระประสม iu และ ui ให้เขียน

วรรณยุกต์ไวเ้หนือสระหลงั สําหรับเคร่ืองหมายวรรณยุกต์เหนือสระ i ควรละจุดบนสระ i ก่อนแลว้ค่อยเขียน

เคร่ืองหมายวรรณยกุต ์เช่น 

          āyí（阿姨）    cèlüè（策略） 

             dàibiǎo（代表）   guāguǒ（瓜果） 

             huáishù（槐树）   kǎolǜ（考虑） 

             liúshuǐ（流水）   xīnxiān（新鲜） 

                 สาํหรับพยางคเ์สียงเบาไม่ตอ้งเขียนเคร่ืองหมายวรรณยกุต ์เช่น 

            zhuāngjia（庄稼）  qīngchu（清楚）   kàndeqǐ（看得起） 
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  6.5.2 กรณีของ“一”และ“不”โดยทัว่ไปใหเ้ขียนเคร่ืองหมายวรรณยกุตรู์ปเดิม ไม่เปล่ียนรูป เช่น 

         yī jià（一架）   yī tiān（一天） 

              yī tóu（一头）   yī wǎn（一碗） 

              bù qù（不去）   bù duì（不对） 

              bù zhì yú（不至于） 

                      ในดา้นการเรียนการสอนภาษา สามารถเปล่ียนรูปวรรณยุกต์ไดค้วามจาํเป็นในการเรียนการ

สอน เช่น 

              yī tiān（一天）สามารถเขียนในรูปแบบ  yì tiān ได ้

             bù duì（不对）สามารถเขียนในรูปแบบ  bú duì ได ้

 

  6.5.3 คาํศพัทท่ี์มีโครงสาร ABB และ AABB โดยทัว่ไป BB จะเขียนรูปวรรณยกุตเ์สียงเดิม ไม่

เปล่ียนรูป เช่น 

         lǜyóuyóu（绿油油）   chéndiàndiàn（沉甸甸） 

             hēidòngdòng（黑洞洞）  piàopiàoliàngliàng（漂漂亮亮） 

                    รูปแบบ BB ในคาํศพัทบ์างคาํจะมีการเปล่ียนเสียงวรรณยกุตเ์ม่ือใชจ้ริง และเขียนรูป

วรรณยกุตต์ามการออกเสียงจริง เช่น 

              hóngtōngtōng（红彤彤）  xiāngpēnpēn（香喷喷） 

             huángdēngdēng（黄澄澄） 

 

  6.5.4 ในบางโอกาส การเขยีนนามเฉพาะ ก็ไม่จาํเป็นตอ้งใส่เคร่ืองหมายวรรณยกุต ์เช่น 

           Li hua (รูปยอ่: Lǐ H. หรือ LǏ H.)（李华） Beijing（北京） 

             RENMIN RIBAO（人民日报）  WANGFUJING DAJIE（王府井大街） 

 

  6.5.5 นอกจากเกณฑก์ารใชเ้คร่ืองหมายวรรณยุกตท่ี์กล่าวในเอกสารฉบบัน้ีแลว้ ในทางเทคนิค 

อาจใช้ตวัเลขหรืออกัษรมาเขียนเคร่ืองหมายวรรณยุกต์ เช่นใช้หมายเลขอารบิก 1 2 3 4 และ 0 มาเขียนแทน

เคร่ืองหมายวรรณยกุตท์ั้ง 4 และเสียงเบา 
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 6.6 เกณฑ์การเขียนตัดคําระหว่างบรรทัด 

  6.6.1 หากเขียนคาํไม่จบในบรรทดัเดียวกนั สามารถแยกพยางคเ์สียงได ้โดยเติมเคร่ืองหมายขีด

สั้นหรือยติัภงัคต์รงส่วนสุดทา้ยของบรรทดั เช่น 

             guāngmíng（光明）สามารถเขียน “……guāng- 

            míng”（光明）ได ้

           ไม่สามารถเขียน“……gu- 

            āngmíng”（光明）ได ้

 

 ในกรณีคาํย่อ (เช่น GB, HSK หรือช่ือคน) ส่วนท่ีเป็นการย่อไม่สามารถเขียนแยกบรรทดัได้ 

เช่น 

           Wáng J. G.（王建国）สามารถเขียน“……Wáng 

              J. G.”（王建国）ได ้

           ไม่สามารถเขียน“……Wáng J. - 

            G.”（王建国）ได ้

 

  6.6.2 ในกรณีคาํท่ีมีเคร่ืองหมายคัน่เสียง เม่ือตอ้งตดัคาํระหว่างบรรทดั ให้ละเคร่ืองหมายคัน่

เสียง แลว้เปล่ียนเป็นเคร่ืองหมายขีดสั้นหรือยติัภงัคแ์ทน เช่น 

           Xī ’ān（西安）สามารถเขียน“……Xī- 

              ān”（西安）ได ้

             ไม่สามารถเขียน“……Xī ’- 

              ān”（西安）ได ้

  6.6.3 ในกรณีเป็นคาํท่ีมีเคร่ืองหมายขีดสั้นหรือยติัภงัค์ ทา้ยบรรทดัให้เติมเคร่ืองหมายขีดสั้ น

หรือยติัภงัคเ์ขา้ไป ส่วนเคร่ืองหมายเดิมท่ีมีอยูแ่ลว้ใหเ้ล่ือนมาเป็นส่วนแรกของบรรทดัถดัมา เช่น 

           chēshuǐ-mǎlóng（车水马龙）สามารถเขียน“……chēshuǐ- 

             -mǎlóng”（车水马龙）ได ้
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 6.7 เกณฑ์การเขียนเคร่ืองหมายวรรคตอน 

  เกณฑ์การเขียนพนิอินในภาษาจีนกลาง เม่ือจบประโยคให้ใส่เคร่ืองหมายจุดหรือมหัพภาค “.” 

เคร่ืองหมายเช่ือมข้อความให้ใช้เคร่ืองหมายขีดส้ันหรือยัติภังค์ “-” การละข้อความให้ใช้เคร่ืองหมายจุดไข่ปลา 3 

จุด “…” ส่วนเคร่ืองหมายจุดคั่น “、” สามารถใช้เคร่ืองหมายจุลภาค “,” แทนได้ ส่วนเคร่ืองหมายอ่ืนๆ ให้ยึด

ตามเกณฑ์ของเอกสารหมายเลข GB/T 15834 

 

7. เกณฑ์การประยุกต์ใช้แบบอ่ืนๆ  

 7.1 เพ่ือการเรียนรู้คําอ่าน (สําหรับหนังสือพฒันาทักษะการอ่านสําหรับเด็กหรือผู้เรียนภาษาจีนในระดับ

ต้น) อ่านเขียนเสียงอ่านกาํกบัโดยแบ่งตามแต่ละอกัษรจีน 

 

 7.2 การระบุเสียงอ่านในพจนานุกรม ในกรณีท่ีต้องการแสดงให้เห็นโครงสร้างภายในของคําศัพท์หรือ

สํานวนต่างๆ สามารถเขียนแยกในระดับคําหรือหน่วยคํา เช่น 

 chīrén shuō mèng（痴人说梦）  wèi yǔ chóumóu （未雨绸缪） 

 shǒu kǒu rú píng （守口如瓶）  Hēng-hā èr jiàng （哼哈二将） 

 Xī Liáo Hé （西辽河）   Nán-Běi Cháo（南北朝） 

 

 7.3 กรณีเป็นเสียงเบา พจนานุกรมจะแทรกจุดหรือมหัพภาคตรงกลางบรรทัดไว้หน้าคําท่ีต้องการระบุ

ว่าเป็นเสียงเบา เช่น 

 zhuāng·jia（庄稼）   qīng·chu（清楚） 

 kàn·deqǐ（看得起） 

          หากพยางคเ์สียงนั้นอ่านไดท้ั้งเสียงหนกัและเสียงเบา พยางคน์ั้นจะใส่วรรณยกุตเ์อาไว ้เช่น 

 hóu·lóng（喉咙）    zhī·dào（知道） 

 tǔ·xīngqì（土腥气） 

 

 7.4 ในการประมวลสารสนเทศภาษาจีน คําหลายพยางค์ท่ีนําเสนอความหมายเป็นอย่างเดียว สามารถ

เขียนติดกนัได้ท้ังหมด เช่น 

 guómínshēngchǎnzǒngzhí（国民生产总值） 

 jìsuànjītǐcéngchéngxiàngyí（计算机体层成像仪） 

 shìjièfēiwùzhìwénhuàyíchǎn（世界非物质文化遗产） 
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รายช่ือคณะกรรมการจัดสร้างคู่มือการเขียนบรรณานุกรมและอ้างองิเอกสารภาษาจีน 

 

1. รองศาสตราจารย์ ดร.ปกรณ์ ลมิปนุสรณ์  ศูนย์การเรียนรู้จีนศึกษาบรมราชกุมารี  

       สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์   

2. รองศาสตราจารย์ ดร.บุรินทร์ ศรีสมถวิล  คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย 

3. รองศาสตราจารย์ ดร. สุรสิทธิ์ อมรวณิชศักดิ์  คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

4. รองศาสตราจารย์ ดร.จตุวิทย์ แก้วสุวรรณ์  คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

5. ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ศิริวรรณ วรชัยยุทธ  คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

6. ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.อรณิศา อุรพพีฒันพงศ์     คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

7. ผู้ช่วยศาสตราจารย์ชัยพร พยาครุฑ   วิทยาลัยนานาชาติปรีดี พนมยงค์  มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

8. อาจารย์รัชกฤช วงศ์วิลาส    คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์  

9. นางสาวกรวรรณ ดีวาจา    สํานักหอสมุด มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์  

10. นางสาวนพวรรณ วัฒนะนนท์     สํานักหอสมุด มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์  

11. นางฐาปนีย์ เช้ือเมืองพาน    ศูนย์จีนศึกษา สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์  


